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300HUMbI B POJII UHBEKTHUB
B AHTJIOA3BIYHOM MECTPYKTHUBHOU
KOMMYHHUKAIIUA

CPEBPSIHCKAS Hatansa AHaTosbeBHA,
IOKTOpP (PUJIOJIOTHUYECKUX HAayK, Ipodeccop Kaderpsl aHTINIACKOTO A3BIKA,
Bopouesxckuil rocygapcTBeHHBIN NTefarOTUUYECKUH YHUBEPCUTET

AHHOTAIIHA. Cmambs nocésuiena uccredo6aHUI0 POl 300HUMOE 6 Kaiecmee uHeeKkmue 6 peuu. OHU 6ecvma
Pa3HoO6pA3HbL, MHOZOUUCIERHbL U YACMOMHbL 6 Oecmpyrkmueroli KommyHurayuw. Hemopus ux ynompebreHus ¢
Yeanvio ocKopbrenus cobeceOHUKA HACUUmMbIEaen HECKOLbKO 6exos. IIpueodamces npumepsb. ux ynompebreHUS 6
npouseedernuu Y. Illexcnupa, a maxice 6 cO6PeMeRHbLX puabmax. [Jeraemcs 6bi600 0 mom, Lmo UMEeHHO 300HUMbL
6 NO3UYLU UHEEKMUE Mozym clenamb HelmpaibHy0 KOMMYHUKAYLI0 OecmpyKmueHoll.

KEJTIOYEBBIE CJIOBA: 300HUM, OCKOPOLEHUS, UHEEKMUBA, 0eCMPYKMUBHAS KOMMYHUKAUUS, KALECMEA HCUEOM-
Hblx, ynompebaeHus 6 neiamu.
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ZOONYMS IN THE ROLE OF INVECTIVES IN ENGLISH DESTRUCTIVE COMMUNICATION

ABSTRACT. The article is devoted to a study of the role of zoonyms as invectives in speech. They are very di-
verse, numerous and frequent in destructive communication. The history of their use for the purpose of insulting
the interlocutor dates back to the early period. Examples of their use in the work of William Shakespeare are
given, as well as in modern films. It is concluded that it is the zoonyms in the position of invectives that can

make neutral communication destructive.
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TeyeHWe HECKOJbKUX CTOJeTUH QuIocodsl,
B yYeHBle ¥ JIMHTBUCTHI IBITAJNCH IIOHATH 3a-

ragKy SMOILMOHAJILHON HecTabuIbHOCTH, arpec-
CHUBHOCTH Jiofell. DToH mpobjemMe IIOCBATUIN HECKOJb-
KO CBOUX TPYZOB TaKHe YyueHble, Kak 3. Dpeiiz,
K. Jlopenr, 3. ®pomm, A.A. Pean u ap.

YesoBeueckad JeCTPYKTUBHOCTH B DPEUH — MaJio-
usyueHHas obgacTtb. OHa UACTO HMOHUMAETCS KaK «pas-
PYIINTEIbHOCTEY U ACCOIMUPYETCHA C IIOBeJZeHUYECKOH
chepoil uesoBexka. B SHIWKJIOIETUYECKOM CJIOBApe IIO
IICUXOJIOTUH U IeJaTOTHKE JTAeTCd cJefyIolllee OIpefe-
JeHUe: «/leCTPYKTUBHOCTL — paspyllleHUe, HCXOAAIIee
OT YeJIOBEeKAa W HAIpPABJIEHHOE BOBHE, Ha BHEIIHUE 00b-
eKTHl UJX BOBHYTPh, Ha camoro ceba [1]. Cormacho
N.B. Jlricak, feCTPYKTUBHOCTD — HTO «CHIEIUDUUECKU
yesoBeueckasa ¢dopMa aAKTHBHOTO OTHOILIEHUH K MUDPY,
OCHOBHOE COJAepKaHNe KOTOPOH COCTaBJIAET paspylie-
HHUe CYIIeCTBYIOIINX O0BEKTOB U cucTeM. IlecTpyKiimsa
ABJSIETCA [POSABICHHEM Xaoca, Hens30e;KHO IPUCYTCT-
BYIOIIIETO B caMOil pUpoZe uesioBeKa» [2, c. 6].

Jlro6ble oTHOLIEHUA — KOGPOIKENATEIBHOCTD, BEMK-
JINBOCTDL, YBajKeHUe UJN arpeccUs INPOSABJIAIOTCH IIpe-
skme Bcero B obwenun. CoOriacHo YTBEpPI;KIEHUIO
B.M. Ilenyiiko, obIilenre — «HE TOJIbKO BHJ IeATENb-
HOCTU U OTHOINEHWH», HO U «CJOKHBIH, MHOTOILIAHO-
BHIHI IIpOIleCC YCTAHOBJEHUA U Pa3BUTUA KOHTAKTOB
MeMKAY JIOAbMH, IIOPOYKAAEMBIH IIOTPeGHOCTAMU CO-
BMECTHOH JesTeJIbHOCTH U BKJIOUYANOIINE B cebd obMeH
unHpopManuei, BEIPaGOTKY €IMHOIN CTpaTernu B3aUMO-
IefCTBUA, BOCHPUATHE U MOHUMAHWE IPYroro UesIoBe-
Ka»» [3, c. 3]. Bo Bpemsa obiieHus pedeBble IAPTHEPHI
IO [pABUJAM STUKH [TOJIKHBI UYBCTBOBATH Ce0fA KOM-
dopTHO, mONTYyUATH YIOBOJLCTBUE OT pasroBopa. Ho me

Hngopmayus dasn cesasu ¢ asmopom: srebryan@mail.ru

Bcerza OOIeHMe MeMKAy ABYMA HJIM 0OoJiee JIIOZBMU
OblBaeT HPUATHBIM u KoMpopTHbEIM. Hepemxo pmaske
YeJIOBEK IIocje ODIeHusl UYyBCTByeT cebsa pasbuThIM,
HEPBHBLIM, I[IOABJAIOTCA U3MEHEHHS B CEepAeYHO-
COCYAUCTOH cucTeMe. B 5ToM ciyuae MBI T'OBOPHM O
LEeCTPYKTUBHON KOMMYHUKAIUU. Hcau O ZeCTPpYKTHB-
HOM IIOBEJEHUU B IIOCJIefHee BPeMs CTAJHU MOSABIATHCH
HCCIeoBaTeIbCKHEe PaboThl, TO B OTHOIIEHUHN JECTPYK-
THBHON KOMMYHHUKAIMY PaboT IIOKAa ellle HeMHOTO.

Muorue yueHsle, IICHXOJIOTH, JUHIBUCTHL IBITAINCH
JaTh OIpejeJieHNe TAKOMY paspyIIUTeIbHOMY BULY
obmenusa. B.H. KyHunpina cuutaer, 4TO AECTPYKTHUB-
Hoe ofbiieHre — 3To «Te (OPMBI U OCOGEHHOCTH KOHTAK-
TOB, KOTOpHIe IIATYOHO CKA3LIBAIOTCH HA JHUYHOCTHU
mapTHepa M OCJOMKHAIOT B3aUMOOTHOIINEHUA». B Kaue-
CTBe IIPUMEPOB [eCTPYKTHUBHON KOMMYHHUKALIUU OHA
NPUBOAUT MAHUNYIATHBHOE ODIIeHVe, ABTOPUTAPHBIN
CTHJIb, PEBHOCTH, B3aBUCTh, HapuuccusMmM. «B ocHoBe
JEeCTPYKTUBHOTO OBIEHUS MOMKEeT JeyKaTb HeMAaJO
JINUHOCTHBIX UEpT: JIHIleMepre, XUTPOCTb, CKJIOHHOCTD
K KJieBeTe, MCTHTEJbHOCTb, S3BUTEJHLHOCTb, LMHU3M,
XAHKEeCTBO u T.X. Taxoe oflmeHve He o0A3aTEIBHO
npecjeAyeT JUUHYIO MATepHUANbHYI0 Bbiroxy. OHO Mo-
JKeT PYKOBOACTBOBATHCH HEOCO3HABAEMBIMU MOTHBAMU
CaMOYTBEepPIKIeHUs, 3JI0PaLCTBa, MECTH, COEPHUYECTBA
u T.I.

Jlrobas dopma JeCTPYKTUBHOIO OOIIEHUS 3aTparu-
BaeT obe CTOPOHBI, HEPEZKO BOBJEKAS B BTO NECTPYK-
THBHOE B3aUMOJeMCTBHE MacCy APYIUX JIIOAeH, «3apa-
JKag WX HeTaTUBHBIMU BSMOLUAMHU, BHIOMBAS U3 IIpU-
BBIYHOTO KUBHEHHOTO putMa» [4, c. 271]. Ilo mHeHHIO
f1.A. BoikoBoO#, «IeCTPYKTHUBHOe OOINEHHE IIPEeACTAB-
JasgeT coboH THUI SMOLMOHAJIBLHOrO ODIeHHUHd, HAIPAB-
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JIEHHOT'O Ha OCO3HAHHOE ¥ IpeJHAMEPEeHHOe IIPUYNHEe-
HHe cobecefHUKY MOPAJBbHOTO M/Uiau (PU3UUECKOTo
BpeZa, XapakKTepusyeMoro HeraTUBHOH peakIiued co
CTOPOHBI aJpecaTa W YYBCTBOM YIOBJETBOPEHUS OT
CTpaZaHuil JKepTBbl M/UIW CO3HAHHEM COOCTBEHHON
NpaBOTBHL CO CTOPOHEI axapecamTtas [5, c. 13]. Taxum
06pasoM, AECTPYKTHUBHLIM OOIIeHHEeM MOMKHO CUHTATH
TAKOUW BUJ ODIIEHUS, B KOTOPOM arpeccop IieJieHAIPaB-
JIEHHO M OCO3HAHHO IIPUYNHAET CODECeFHUKY MOpAalib-
HBIH uau U3HYECKUH BpeJ, UYBCTBYS LIPU BTOM OIpe-
[leJIeHHOEe YIOBJIETBODEHUWE OT CTPaJaHUH JKepTBbl. B
JEeCTPYKTUBHON KOMMYHUKAIIUU Aarpeccop [epejiaer
CBOIO HETaTHBHYIO SHEPTHUIO KepPTBe, UCIOJAb3Ys YHUSU-
TeJbHbIE, OCKOPOUTEJbHBIE CJIOBA UM JeHCTBUA.

HcnonbsoBanue HHBEKTHUBHON (OpaHHOH) JeKCHUKH
TAKKe BXOAUT B YHCJO HeodUIMAJBHBIX 3ampeToB. K
COKAJIEHWIO, B Hallle BpeMs yIoTpe(GyieHHe WHBEKTHUB
BOLILIO B HOPMY B PasHbIX cdepax U cpefax f3bIKa, BO
MHOTHUX cJofax obimecTBa. Hallle OKpysKeHUe HCIOJNb3Y-
eT HeHOPMATHBHYIO JEKCHKY TaK dYacTo, UYTO MBI He
ofpalaeM Ha 3TO BHUMAHUA. BpaHHAs JeKCHKA CyIle-
CTBOBaJia ¥ pAaHbIle, JIOZU S3HAJU ee, HO OHHM TaKKe
3HAJM ¥ O 3ampere ynorpebasaTs ee. YesmoBeka, wuc-
MOJIb30BABIIIETO PYTATeJbCTBA B CBOEH pedun, CUUTAIU
HEKYJbTYPHBEIM, HEBOCIIUTAHHBIM, HEOOPA3OBAHHBIM.

WHuBeKTUBBI ABJIAIOTCA SMOIUOHAJIBHO OKpPAIIEH-
upivMu eguaunavu. B.J. enbBuc pasmuuaer MHBEK-
THUBBL JBYX TUIOB. VIHBEKTHBA COUUAABLHOZO MUNG WC-
noJab3yeTcd KaK MeyKJoMeTHe IIpH oOueHb cJuabom
cTpecce [IJs YCHUJIEHWUS DMOIMOHAJBHOCTH BBICKA3BIBA-
HU#, 3aM0JHEHUS IAySbl U T.X. 1IpM CHJIBHOM HAIP-
JKEeHUH UYeJIOBEK YIOTpebiseT cmpeccosyio UHBEKMmUuay,
¥ UMEHHO TaKas WHBEKTHBA CIIOCOOCTBYET «BBIIYCKA-
HHUIO [apay, CHIDKAS PUCK [ICUXWYeCKUX 3abojeBaHU
yesoBeka. CrpeccoBasg MWHBEKTUBA SBJAAETCSA CAMOHN
OCKOPOUTEJEHON M MAKCHUMAJIBLHO HETATHBHOHN [Js CO-
Gecemnuka [6, c. 45].

B TonkoBom ciomape [.H. Ymakora moHATHE WH-
BEeKTHUBBLI TpaKTyercsi Kag (orT Jar. «invectivusy -—
«OpaHHbIN», <«pPYraTeJbHbIN») THEBHOE BBICTYILICHUE
NPOTHB KOTO-H., OCKOPGUTEJbHOEe BBIpajKeHuHe, GpamHb,

BeInmax [7].
VHBEeKTHBA TeCHO CBfA3AHA C IOHATHEM OCKOpOJe-
Hue. «WITOKYTUBHBIA KOHIIENIT OCKOopbOsieHme” — 3TO

HaBGOp pPeueBbIX U A3BIKOBBIX TAKTUUYECKUX CPEACTB, OIU-
CHIBAIOIIINX HETATHBHYIO PEUeBYI0O MOJEJb JIHIA, IIPOTH-
BOIIOJIO}KHYIO HSTHOCOIUAJILHOMY WAEANy, IIPeICTABJICH-
HOMY B JIMHI'BOKYJIBTYDE Kak obpaser] IJif IOAParKaAHUII»
[8, c. 37]. IIpu oCKOPOIEHUHN HCKAIKAETCHA COLMATILHBIN
obpas Ju4yHOCTH. A 9TO B CBOIO OUepe[b CIOCOOHO IIpu-
YNHUTH MOPAJbHBIY BpeJ YyBCTBAM, T.K. HAHOCUT YPOH
UMUIKY, IOPTUT COLUAJLHBIA IOPTPET M BeAeT K YT-
paTre HOpeABIAYINEN COUAJNBbHON 3HAUMMOCTH B rJasax
KOJLIEKTHBA, OT KOTOPOTO JUYHOCTD JKAET COLUAIBHOTO
npusHanug [8, c. 17].

B.1. iKexnBuc wnpepiaraer
OpPaHHYIO JIEKCUKY [IO TeMaM:

1. BoroxyabcTBa:

«Jesus fucking Christ!», «Go to hell!», «God damn
youl», «Goddam(n)!», «Helll».

2. CraTosorusmMbl — HHBEKTHUBBI, KOTOPbLlEe HA3BLIBA-
0T IPOAYKTHI UeJIOBEUEeCKOH JKU3HeLeATeJILHOCTH (KA,
MOuYa, CJIIOHA, HOCOBAS CJIU3b U T.II.):

«Shit!», «shit-faced», «Shitting hell!», «Cut the
crap!», «Asshole!», «You old fart!», «Stop farting
about!».

3. 300BOKATHUBEL ¥ 300CPABHEHUH, C IIOMOIILIO KO-
TOPBIX «MHBEKTAHT OOBHUHSET OINIOHEHTA B HAJWYUU Y
STOrO MOCJELHEro OIpPeAeIeHHOTO OTPHUIATEILHOrO Ka-

KJaccuUIIIpoBaTh

YecTBa, KOTOpOe HAIMOHAJILHAA TPAZULUS IPUINCHIBA-
eT TOMY WJIH UHOMY KHBOTHOMY »:

«Pigl», «Son of a swine!», «Pig’s ass!/», «Dog!»,
«Bitch!», «Son of a bitch!», «It goes to dogs!».

4. CexcyajbHble WHBEKTHBBI — BBIPAYKEHUS, CBA-
3aHHBlEe C IpobJieMaMu JeTOPOLHOH (PYHKIUN UeJoBeKa
uay KUBOTHBIX. OHU HOAPA3HessaIoTCHa Ha:

a) HEeIIOCPEACTBeHHO CeKCyaJbHble NHBEKTUBEL:

«Fuck you!», «Fucking fucker!», «Fuck off!»,
«What the fuck?», «Don’t fuck about!», «Motherfuck-
erl», «Go fuck your mother!», «Jerk! Jerk off!»,
«Whank!», «<Whack!», «Daisy!», «Gay!», «Pansy!»;

b) obHakalome WHBEKTUBBHI — HANMEHOBAHUI
«CTBIZHBIX » YacTed Teja:

«Oh bollocks!», «Ass!», «Asshole!», «Kiss my
ass!»;

C) MHBEKTHUBEI, OOBUHSAIOIINE B COMHUTEJIHLHOCTH
NPOUCXOMKAEHUSI CO B3HAUEHUEM «He3aKOHHODPOMKIEH-
HBIH»:

«Bastard!».

5. Tema KpoBM B HMHBEKTHBHOM CJIOBOYIIOTpe(Je-
HUU:

«Not bloody likely!», «One bloody man, one bloody
vote!», «bloody backs».

6. VuBexTuBbl, cBsisaHHble ¢ KceHodobueld — Kce-
HO(MOOCKYe KINYKYU U OO3BIBAHUA:

«Negro», «Black» [6].

Cpesin  WHBEKTHBHBIX  OLIEHOYHO-3KCIIPECCHBHBIX
CJIOB BajKHOE MECTO 3aHWMAIOT HANMEHOBAHUS KHUBOT-
HBIX (300HHMBI), KOTOPbIE BECbMa UYACTO YIOTPEDJIAIOT-
ca B Opanu. Hama crarea nocesainena rpynme Ne3 B
kaaccupuranuu B.U. fKeabsuca. Mbl paccmaTpusaem
AHTJIOA3LIUHbIE 300HUMBI B POJIM WHBEKTUB B JECTPYK-
TUBHON KoMMyHuKanuu. OHE urpaiT GOJBIIYIO POJIb
NpY BHIPAYKEHWUM HENPUASHU, HETOJOBAHWA, [IPE3pPeHUsd
¥ 3aHUMAIOT 3HAYUTEJILHOEe MECTO CpPefy WHBEKTUB.

O6001IeHHbIe W BUAOBbIe O0O3HAUEHHA IKMBOTHBIX
3aHUMAIOT BECOMYIO0 UYAaCTh WHBEKTHBHOH JIEKCHKU.
Pasnuunble HenpurasgHLIE KAYECTBA, IPUIINCHIBAEMEIE
JKUBOTHOMY, AIpPeCcyoTCsi KOMMYHHKAHTOM CBOEMY CO-
OeceHUKY [Jif HAHECEHUs €My MOPAaJIbHOro yirepba.
OMOUVOHANbHBIE KOHHOTATHBHBIE CEMBl OTPAYKAIOT OT-
HOILIIEHNEe YeJIOBeKA KaK K JAHHOMY JKUBOTHOMY, TAK U
K UYeJIOBEeKY U HOCAT OIEHOUHBIH XapakTtep: donkey —
1) ocen, 2) eaynuiii, becmonKoabiii Heno8ex.

HexoTopble 300HUMBL CIAYKAT AJIA BBIAEJIEHUS CPa-
3y HeCKOJIBKUX NIPU3HAKOB uesoBeKa: dog, pig, hog, bat
u T.n. Tak, 3ooHUM hog (Cc6UHBL, 60POE) YyHOTPebIHeT-
ca 1) mus ykasaHms Ha KaTHOCTH YejoBeKa: a greedy
person [9] unu 2) HA HENPUATHYIO CBAPJIUBYIO JKEHIIU-
HY: an angry or unpleasant woman [10].

B posu unmBekTHB Haunbojee UACTO BBLICTYHANOT AO-
MmalrHue JKuBoTHBIE (dog, pig, ass, horse, cat, cow, goat,
bull, mouse).

Kax Hu crtpanHOo, OZHHM U3 YacTO YIOTPeSIAeMBIX
300HUMOB sIBJseTCHA <«cobakas. Ee cumraior aydmmum u
npefaHHLIM ApyroM dYesoBeka. Cobaka oXpaHfeT IoM
XO3fAMHA, I[IOMOraeT HANUTH IOTEPSABIIErocs dYesIOBeKa
cpeiu pasBAJIMH, OHA NCIOJb3YeTCA B PAa3IUYHBIX
cayxbax. Tem He MeHee HHBEKTHBHBLIX CJIOB C HCIOJb-
30BaHWEM HANMEHOBAHUS HTOTO JKHUBOTHOIO BecbMa
muoro. 3ooHuM dog (dirty dog) mcmonbsyercs mis
BBIPAYKEHUS [IPEe3PEeHUsd, OTBPAIIEHU, HEIPUI3HU CBO-
emy ounouenry: Come out, Michael, you dog! [9]. 3oo-
HumoM dingo (Ourxas cobara) o6o3HAUAET TPYCIHUBOIO
U JDKUBOTO UeJoBeKa. [JIyIoro M HEeKOMIIETeHTHOT'O
yeJloBeKa HasblBaloT mutt (Gecnopodras cobaka): I'm
not as stupid as you mutts in this alley make me out
to be [9].
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Opyrumu, He MeHee IINPOKO HCIOJIb3YEMBIMH 300-
WHBEKTHUBAMU, fBJIAIOTCA JEKCEeMbl, HASLIBAIOIINE CBU-
meii. Ilpu TOM YTO CBHHBH HIPAIOT BAYKHYIO DOJb B
XO3ANCTBE AHTJIONOBOPAIIUX HAPOAOB, ACCOLMATHBHEIE
NPU3HAKHN JTOrO YKUBOTHOrO HeCcyT B cebe B OCHOBHOM
HETaTHUBHYIO OKpacKy. K mpumepy, 'KagHOCTb M HeHa-
CLITHOCTh IlepefaloTcs B30OHHUMaMu pig, hog, hoggish,
swinish, piggish, piggy: I bet he’s scoffed them all,
greedy pig [9]; raymocTh MM HeBeXKeCTBO — pig-
ignorant; cpaBHeHWe BHEIIHOCTA CO CBUHLEH, CBHUHO-
nomobHBIN — piggy; yupsmocTh — pig-head; snvie, He-
NpUATHLIE ¥ HEeKpaCUBbIe JKeHIUHEL — hog, piglet, sow;
NPe3PUTEIbHBIN, OTBPATUTE/JLHBLIN UYeJIOBeK — Sswine:
You really are a swine — you have no sense of decency
at all!/(MWD ); pacuyTHad »KeHIIUHLL — pig.

3o0oHUM «ocesi» — OoguH u3 HamboJiee YACTOTHBIX B
gecTpyKTuBHOM obijennu. COOTBETCTBYIOIINE WHBEK-
THUBBL O3HAYAIOT IJIYIIOTO, YIPSAMOTO dYeJOBEeKa: dss,
donkey.

The fact might be well forgotten, but there are stu-
pid asses who will not let us forget it. [9]. B manuon
peIINKe B300HUM-HHBEKTHBA (SS, YKasblBAOIUI Ha
TJIYIOrOo YeJOBeKa, YCUJIUBAETCH PUJIATATE]IHHBIM
stupid, 4TO HOOUYEPKUBAET U YCHUIUBAET OCKOPOUTEIb-
HOE ero 3HaueHUe.

Taxue gomalHue JKUBOTHBIE, KAK KOULKA, KOPOGQ,
K03a, O6vlk, ToO)Ke ofOoraTUJW CJIOBAPH HHBEKTUBHOMN
JIEKCUKON. 300HUM cat IPUMEHSeTCHA B KOMMYHUKAI[UY
Lisi obosHAUeHUsA 3J00HOU JKeHINUHBL. IIponcxoauT or
cioBa catty (3mo0HBIN, XUTpHIH). Scaredy-cat, fraidy-
cat UMeIoT KOHHOTAINIO TPYCOCTH.

300HUM 00e3bAHA U3JABHA WCIOJb30BAJCH JAJIA
VHU)KeHusA yesoBeKa. K 0cobo oCKOpOUTEILHBIM pyra-
TeJIbCTBAM MPWYHUCIAIOT 300HUMEL: monkey, macaca,
ape.

WHorga niofum ¢ HUSKUM COLMAJBHBIM CTATYCOM
UIM  TOJKHOCTHIO IPeHeOpPeyKUTeJIbHO HASBIBAIOTCH
monkey: I'll deal with this myself; the monkeys down-
stairs can take care of the calculations [10].

WsBecTHBIE MHOTHM HAPOZAM IIPEACTABUTENN TUKUX
JKUBOTHBIX — JUCA U 60JK — [TOIOJHSIOT JEKCHUYECKUH
ILIACT MHBEKTUB C ACCOLUATHBHBIMU IIPU3HAKAMU
«xuTpniiiy (vulpine, fox, foxy), «wagusiity (wolfish),
«pacoyTHBINY (Wolf).

Jlekcuka, HasbIBAWOINASA TIPLI3YHOB, TOYKe HAaILIa
CBOEe MeCTO B IpyIlle MHBEeKTHUB. KO MHOIMM I'DBI3YHAM
y Jofell HW3JABHA CJIOYKHJIOCH DPE3KO OTPHUIATeIbHOe
oTHolleHre. K HUM OTHOCAT KPBIC, MBIIIEH, KPOTOB,
CycauKoB u T.n. MHOrme u3 HUX SABJIAIOTCSA BpeguUTe-
JIAMU XO3AHCTBa. BO3ZMOMKHO, IO3TOMY B00HUMEI STOH
IPYNOBLI UCIOAL3YIOTCA [IPU XAPAKTEPUCTHKE IIpefaTe-
ng uau obMaHIuKa: ratbag (HeUNpUATHHIM UYeJIOBEK);
She’s a total ratbag — I don’t want to have anything
to do with her [10]; mouse — tpyc; rat/ratfink/mole —
OOMAHINWK, IpefaTelb; pack rat — 6apaxobIIuK.

MuorouucseHHbIe BUALI SOMAIIHUX ¥ JUKWUX IITUIL
COCTABJIAIOT 3HAYUTEJBbHYIO UYACThb 300HUMOB. llox ce-
MaHTHU4YecKoe TIiosie «fool/mad» TOmajaoT NTUIBI:
cuckoo (kyrkywrka ), turkey (undiox ), gowk (Kyrywra)
(Brit. dial.), coot (awicyxa), gooney (aavbampoc),
goose. HexpacuBbix, HEPAILIWBLIX, CTAPLIX U HENPH-
SATHBIX JKEHIIUH CPABHUBAIOT C TAKUMU NTUIAMH, KaK
hen, duck, crow, pigeon, chicken-head. Taxve otpuma-
TeJbHbIE KAUECTBA YeJIOBeKA, KAK JKATHOCTb, IIPUIIN-
cpIBalOTCA NTHLEe gannet (oaywa), TpycocTb —
chicken/chickenheart.

HeyBasxaemble u HelpecTH)KHBIe NIpod)ecCHU U 3a-
HATHA TaK)Ke HAIILIM CBOe BBLIPAYKEHUEe B Ha3BAHUAX
nrun: eagle freak — »sHTysmacT, KOTOPBIH OXpaHAET

npupoxny. CuHOHUM »sToll JsexceMbl — duck squeezer.
YenoBeka, HAHATOrO ybupaTh Mycop Ha Aoporax, Ha-
3BIBAIOT scavenger (nadanviui ).

Hacexomble Takyke BOIILIM B YMCJIO MHBeKTUB. Ham-
fojlee YACTOTHBIH W3 HUX — POJOBOM TEpMUH <«mapa-
suTy». K IpyruM HasBaHUAM HACEKOMBIX, yIoTpebJisie-
MBIM B peuu Kak ockopbueHud, oTHocaTes: fly (myxa),
moth (moxnv), roach (mapaxawr ), spider (nayk), wasp
(oca). Fly — HeymaunmBLIE MYy)KUMHA, KOTOPHIH IyMa-
eT, UTO OH KpYToH; moth — jKeHIIWHA HeKpacusasd,
GeciiBeTHAS, HUKUYeMHAaA; HOUuHAsA 0abouKa, MOTBIJIEK —
JKeHINUHA-IIPOCTUTYTKA. SOOHUM cockroach / roach

ucronb3yercsa s ODO3HAUEHUS HUSKOTO, IIOZJIOTO
YeJIOBEKA.
OcxopOuTesbHBIN XapakTep B300HUMOB, YIOTPed-

JIEHHBIX B ajpec YesioBeKa, 3aKPenuJici B CJIOBOCOYE-
TAHUAX, MHOIWE U3 KOTOPBIX CTAJH YCTOHYUBLIMU.
HasBanus pasawuHBIX JKHUBOTHBIX MOTYT WCIIOJb30O-
BATHCH B AECTPYKTUBHON KOMMYHHKAIINN KAK OTHEJb-
HO, Tak U Bo dpaseosornyecKux efmHunax: mad as a
March hare, drunk as a skunkhorse’s ass, pig-ignorant
u T.I.

Taxum 06pasoM, B300HUMBI, YIOTpPeGJAAIOLINECT B
pPOJIM MHBEKTHUB, BeCbMa MHOTOYMCJIEHHBI. VIMEeHHO Ipu
yHOTPebJIeHNY X B PEYH C LeJbI0 YHUIKEHUSA JOCTOUH-
cTBa cobecefHUKA pPedYb CTAHOBUTCH NeCTPYKTHUBHOH. B
AHTJINACKOM fA3bIKe MHBEKTHBAM-300HHMaM OUYEHb Yac-
TO HpeAIIecTByeT MecTouMeHue you. You pig!

Crexyer OTMETHUTDb, UTO OCKOPOHTENLHBIN XapaxTep
300HIMOB, YIIOTPeGJIEHHBIX BO BpeMs I'OPSUMX CIIOPOB,
u3BecTeH oueHb AaBHO. B mpoussegenuax Y. Illlekcmnu-
pa MOYXHO HAHUTH HEMAaJo IPUMEPOB TAKUX HHBEKTHUB.
Tak, manpumep, B ucTopudecKkoil xpouunke «l'erpux V»
nepcouayku Pistol u Fluellen ynmorpebiusier B cBoeit
peuu pasHOOOpasHble 300HUMEL IJIfA OCKOPGJeHusa cobe-
CemHUKA:

PISTOL

Brass, cur!

Thou damned and luxurious mountain goat,

Offer’st me brass?

PISTOL
Pish for thee, Iceland dog! thou prick-ear'd cur of
Iceland!

PISTOL

Come, let's away. My love, give me thy lips.

Look to my chattels and my movables:

Let senses rule; the word is "Pitch and Pay:’

Trust none;

For oaths are straws, men's faiths are wafer-cakes,
And hold-fast is the only dog, my duck:

FLUELLEN
Up to the breach, you dogs! avaunt, you cullions!
[axT 4, cuena 4]

B Hacrosliliee BpeMs 300HUMBI-UHBEKTUBLI IIIHPOKO
HCIIONb3YIOTCA B YCTHOM peuyy, YTO HAIIJIO OTPaKeHUe
B XYZOXKECTBEHHOHM JuTepaType u KuHemartorpade.
Penxve cospemeHHBle (QUIBMBI, B KOTOPBIX MOYKHO
YBUAETh HEMAJIO HACWJINS, He COLEPIKAT OCKOPOUTEsb-
HOW JIEKCHKH, HAa3bIBAIOIEeHd KUBOTHBIX. IJTO MOYKHO
O0'BSACHUTL TEM, UTO HTa JIEKCHKA C OTHOM CTOPOHSI,
oueHb I'pyba U ocKOpOUTENbHA, C APYrOM CTOPOHEI, OHA
BIIOJIHE IIPHUCTOMHA U MOKeT CBOGOLHO YIOTPEOIATHCH
B KMHOUIbBMAaX:

— Hey! Smart ass! Do you hear me? (K/d. Shang-
hai Noon 2000).
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— You! You foul, loathsome, evil little cockroach!
(K/d. Harry Potter, 2004).

— Arrogant parasite! Fills her head with worthless
ideals. (K/®. Belle, 2013).

— Get up, monkey! — Does it say “coons”? “Whites
only” (K/®. The Butler, 2013).

HdecTpyKTUBHBIH XapaKTep AUCKYpCa, B KOTOPOM
YHOTPEOIAIOTCS 300HUMBL B aIpec 4eslOBeKa, IpPUBJIe-
KaeT Bce 0oJibllle BHUMAHUA JIMHIBUCTOB, KYJIbLTYPOJIO-
roB, COIIMOJIOTOB, CIEIHAJNCTOB II0 KOMMYHUKAIINU,
NOJUTUKOB U BCEeX HEPABHOAYIIHBLIX JIIOAEeH B COBpe-
MeHHOM Mupe. lHOTIa ZesTeJIbHOCTh IO ONTHMHU3AI[NU
KOMMYHHKAIINY HAXOAUT HEOKUAAHHOE IIpUMEeHeHUe.
B smBape 2017 r. MunucrepctBo KyabTypbl Mpama
BBINIYCTHUJIO 3aIlpeT Ha YIOTpebJeHHe CJI0OBA «BHHO» U
Ha3BAHWH WHOCTPAHHBIX JKMBOTHBIX B KHurax u CMU.
Bce meuaTHble USJAHUA € 3TOrO BPEeMEHHU TOJIKHEBL I[@H-
3ypUpPOBATBCA HA IpPeAMeT yHOoTpebJeHus B TeKcTe
VOOMAHYTBIX JieKCeM. OJTO CAEJAHO AJA TOro, YTOGHI
OTpaZuTh UPAHIEB OT <«KYAbTYypHO# atakum» [11]. Ilo-
LOGHBIN 3alpeT CBUIETEJILCTBYET O pacluupeHuu cdep
yooTpebsieHNsT MHBEKTUBHBIX 300HUMOB BILJIOTH A0 IIe-
YaTHBIX WUBJAHUN U O IOBBIIIEHUW HUX YACTOTHOCTH B
peuwn.

BoiBoasl

IIpoBenmenmnoe wucciegoBanme yIOTPeGJIEHUA 300HU-
MOB B KAueCTBe WHBEKTHBHON JIEKCHKU B JeCTPYKTHUB-
HOM JUCKYpCe IO3BOJISAET CHEeJIATb BBHIBOABI, UTO 300HU-
MBI, yHOTpebisiolueca B pPOJH HHBEKTHB, BecbMa
MHOTOYHCJIEHHbI. JeJIOBEK IIPUINCHIBAET OIpe/eeH-
HBIM JKHBOTHBIM HEKHe OTPHUIATeJIbHbIE KAuecTBa U

CITMCOK JIUTEPATYPBI:

ynorpebisieT Ha3BAHUE STOTO YKHBOTHOTO B aJpec 4esio-
BeKa, YTOOBl IPUMNNCATHL €My 3THU HEeIPUTJIAAHBIE CBOH-
CTBa U TeM CAMBLIM OBUZETHb M YHUBUTH ero. PasHoobpa-
3Ue KJIACCOB U OTPANOB JKUBOTHBIX, HEIPUTJIAIHBIE
KayecTBa KOTOPBIX IEPEHOCATCH Ha UYeJOBEKa, BechbMa
IIVPOKO: OT MJIEKOIUTAMIINX IO HACEeKOMBIX. IHasma-
HUA TOMAIITHUX KUBOTHBIX HCIOJB3YIOTCA B POJU MH-
BeKTHUB uyallle, 4yeM AUKNX. VIHOTZa OZWH 300HUM CJIY-
JKUT AJA BBIpAXKEeHNUA HECKOJbKUX KAaueCcTB UYeJsioBeUe-
cKoro xapaxTepa. KOHHOTATHBHBIE 3HAYEHUS S300HU-
MOB-UHBEKTHUB OIPEIeJAIOT TaKue UYesJoBeUecKUe uep-
ThI, KAK IJIYIOCTb, 3JIOGHOCTH, XUTPOCTb, HATJIOCTD,
TIOLJIOCTb, AaMOPAJNbHOCTh, & TaKiKe HEIPUIJIATHYIO
BHEIITHOCTh UJHN IIPEJIIOUTEeHUA B ele.

HNmenno mnpumcyTcTBue BOOHHMMOB B [IUCKypce U
ynorpebsieHre UX B ajfpec YeJOoBeKa C ILeJblo HaHece-
HHUS eMy MOpaJIbHOTO yimepba mesraeT 3TOT JUCKYPC
IEeCTPYKTHUBHBIM. B aHTJINHCKOM $3bIKe HHBEKTUBAM-
300HHMAM OYeHb YACTO I[PEAIIeCTBYeT MeCTONMeHUe
you. OcKopOUTeIbHBIH XapaxTep 300HUMOB, YIOTPed-
JIAeMBIX B JeCTPYKTUBHON KOMMYHUKAIINH BO BpPeMs
OpaHu, HU3BeCTeH OYeHb [JaBHO. Hemasmo nIpuMepoB
MOYKHO HaHWTH B IIPOMBBENEHUAX KJACCHUKOB, B TOM
yucae y Y. lllekcnupa. B HacToAlllee BpeMa 300HUMBI-
MHBEKTHUBBI IIIUPOKO UCIOJL3YIOTCSA B YCTHOH pedu, 4TO
HAIIJIO OTPaKeHHe B XYAOYKECTBEHHOH JHTepaTrype U
kunemartorpade. B nexoroprix crpanax (Vpame) miogu
0CODEHHO YYBCTBUTEJBbHBI K OCKOPOJIEHUAM C HCIOJb-
30BaHUEM JEKCUKM, Ha3bIBAIOIIEeH )KMBOTHBIX, UTO Ha-
IIIJI0 OTPasKeHUe B 3aKOHOLATENBHBIX aKTaX.
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